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  Important warnIng
It Is crItIcal that all yakIma racks and accessorIes be properly and securely attached to your vehIcle. Improper attachment could 
result In an automobIle accIdent, and could cause serIous bodIly Injury or death to you or to others. you are responsIble for 
securIng the racks and accessorIes to your car, checkIng the attachments prIor to use, and perIodIcally InspectIng the products 
for adjustment, wear, and damage. therefore, you must read and understand all of the InstructIons and cautIons supplIed wIth 
your yakIma product prIor to InstallatIon or use. If you do not understand all of the InstructIons and cautIons, or If you have no 
mechanIcal experIence and are not thoroughly famIlIar wIth the InstallatIon procedures, you should have the product Installed by a 
professIonal Installer such as a qualIfIed garage or auto body shop.

•	 Do	not	use	with	a	hitch-
extender.

•	 Do	not	use	with	a	1-1/4"	
hitch	adapter.	

•	 Do	not	install	on	trailers,	
campers,	or	RVs.

•	 Do	not	install	if	spare	tire	
causes	interference	with	
bikes,	or	folded	carrier.

•	 Not	for	use	on	bikes	with	
front	fenders.

In addition, some undersized 
receivers may not accept this 

product. If you do not know the 
capabilities of your hitch receiver, 

consult an automotive professional.

Part #1033533 Rev.E

SAFETY	CLIP	(1x)

wRENCh	(1x)

wAShER	(4x)

REAR	whEEL	TRAY	
ASSEmbLY	(1x)

FRoNT	
whEEL	TRAY	

ASSEmbLY	(1x)

Install thIs 
product on 2" 
or 1¼" hItch 

receIvers onlY.

hITCh	boLT	(1x)

LoCKING	CAbLE	(1x)

1	1/4"	bASE	(1x)
(1 1/4" HolduP only)

2"	bASE	(1x)
(2" Holdup only)

For	Your
Safety

warranty
Registration

on-line
YAKImA.com

LoCK	wAShER	(1x)

KEY	(2x)

boLT	(4x)

LoCK	wAShER	(4x)

TooLS	REQUIRED:

AdJuSTABlE WrEncH
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LowER	TRAY:
ImPoRTANT:	wheel	strap	
is	to	your	right,	and	pivot	

arm	is	to	your	left.

pivot arm

Insert Base Into 
hItch receIver.

The holes in the base 
must align to the holes 
in the hitch receiver.

Fasten hItch Bolt.

•	Insert	hitch	bolt	and	lock	washer,	
from	RIGhT	To	LEFT.

•	Tighten	with	adjustable	wrench.

SECURE	hitch	bolt	
with	safety	clip.

attach FIrst traY to Base.
Align	holes	in	base		to	holes	in	tray.

attach second traY to Base.
Align	holes	in	base		to	holes	in	tray.

UPPER	TRAY:
ImPoRTANT:	wheel	

strap	is	to	your	left,	and	
pivot	arm	is	to	your	right.

pivot arm

wheel strap

wheel straprotate Base to 
up posItIon

•	Install	bolt,	
lock-washer,	
and	washer,	in	
order	shown.	

•	Tighten with 
supplied 
wrench.

•	Insert	bolt,	washer,	and	lock-
washer,	in	order	shown.	

•	Tighten with supplied wrench.

•	Pull	spring	pin	to	release	base.
•	Lift	frame.
•	Release	spring	pin.	Pin	should	
snap	into	place.
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Rotate	the	pivot	arm	
up	until	the	hook	
rests	on	the	bike	tire	
1"	from	the	brakes.

swIng pIvot arm Into place. secure the hooK.

Compress	the	
hook	against	
the	wheel	by	
applying	firm	
pressure.

CAUTIoN:	If any part 
of your bike comes in 
contact with the red 

trigger, do not use this 
carrier with that bike.

Fold holdup down. Fold pIvot arm down.

be	sure	pivot	arm	
is	folded	down.

•	Pull	spring	pin	to	
release	base.

•	Fold	down	holdup
•	Release	Pin.	Pin	should	
snap	into	place.

note: Holdup can fold down past 
horizontal to aid in loading your bikes. 

be	sure	to	return	the	holdUp	to	the	locked	
horizontal	position	after	loading.

load heavIest BIKe FIrst.prepare For loadIng.

Make sure your tires are 
filled to recommended 

pressure found on the tire.

Tuck	strap	into	
slot	at	rear	of	
whelltray.

Release	wheelstrap	
by	pressing	the	lever	
on	the	buckle.

Not	for	use	on	bikes	
with	front	fenders.
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oR •	PUSh	hooKS	AGAINST	TIRES.

•	REAR	whEELS	SECURED	bY	
RATChET	STRAPS.

•	bE	SURE	ALL	hARDwARE	IS	
SECURED	ACCoRDING	To	
INSTRUCTIoNS.		

•	ALwAYS	SECURE	PIVoT	ARm	
whEN	TRAY	IS	EmPTY.

checK the 
InstallatIon 

BeFore drIvIng 
awaY.

read all warnIngs on neXt page BeFore drIvIng awaY.

Feed	the	strap	through	the	spokes	of	wheel.

Rotate the wheel 
slightly, if necessary.

•	Insert	the	
strap	end	
through	
the	top	of	
the	ratchet	
buckle.

•	be	sure	the	
pad	rests	on	
the	rim. Move the ratchet tab up and 

down to tighten the strap.

secure rear wheel strap. tIghten rear wheel strap.

alwaYs use Your locKIng caBle 
when transportIng BIKes.

Pass the locking cable through 
your bike frames and quick-
release wheels. Pass lock 

through loop at end of cable.

Also availiable (sold seperately): 
hITChLoCK (yakima part number 
8007235) for locking the hitchbolt to 

secure your Holdup from theft.

lock it at the 
mast pivot point.

• Remove hitch pin and lock to the hitch bolt.
• Check engagement by pulling on lock.
• IMPoRTAnT: Hitch pin must always be 

used when the bike lock, or hitch lock are 
not used!

Slide	the	hook	
against	the	rear	
wheel	cradle.

Fold	up	holdUp.

secure pIvot arms when not In use.
when not carrYIng BIKes alwaYs Fold holdup up.

Tilt	wheeltray	
inboard.

Rotate	pivot	
arm	down.

Fold	wheeltray	
inboard.
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TEChNICAL	ASSISTANCE	oR	REPLACEmENT	PARTS:	Go	oNLINE:	www.YAKImA.Com	
Contact	your	dealer	or	call:	(888)	925-4621	monday	through	Friday	7:00	am	to	5:00	pm	PST

Attachment hardware can loosen over time. Check before each use, and tighten if necessary. 
Failure to obey load limits can result in property damage, personal injury, or death.

hItch load Is lImIted to 60 lBs. per BIKe.

This	product	is	covered	by	YAKImA’s
“Love	It	Till	You	Leave	It”	Limited	Lifetime	warranty

To	obtain	a	copy	of	this	warranty,	go	online	to	www.yakima.com
or	email	us	at	yakwarranty@yakima.com

or	call	(888)	925-4621

Bottle opener

Enjoy a refreshing beverage.

Your HoldUp endcap 
doubles as a bottle opener!

Important load lImIts:

•	Never	drive	off-road	with	bicycles	loaded.
•	Do	not	install	on	trailers,	campers,	or	RVs.
•	Do	not	position	bicycle	tires	near	vehicle’s	
hot	exhaust.

•	Do	not	install	if	spare	tire	causes	
interference	with	bikes	or	folded	carrier.

BIKes:
•	make	sure	your	tires	are	filled	to	
recommended	pressure	found	on	the	tire.

•	Do	not	carry	tandem	or	recumbent	bikes.
•	Do	not	transport	bicycles	with	attached	
baby	seats,	panniers,	wheel	covers,	full	
bike	covers	or	motors.

Install thIs product 
on 2" and 1 1/4" hItch 

receIvers onlY.

mAINTENANCE:	Periodically	use	non-water	
soluble	lubricant	on	moving	metal	parts.	Use	
a	soft	cloth	with	water	and	mild	detergent	to	

clean	rubber	parts.

•	Do	not	use	with	a	hitch-extender.
•	Do	not	use	with	a	1-1/4"	hitch	adapter.	
•	Do	not	install	on	trailers,	campers,	or	RVs.
•	Do	not	install	if	spare	tire	causes	
interference	with	bikes,	or	folded	carrier.

•	Not	for	use	on	bikes	with	front	fenders.

In addition, some undersized receivers may 
not accept this product. If you do not know the 
capabilities of your hitch receiver, consult an 

automotive professional.

K e e p  t h e s e  I n s t r u c t I o n s !

maIntenance

Remove this rack before entering an 
automatic car wash, and when not in use.
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  avertIssement Important:
Il est ImpÉratIf que les porte-bagages et les accessoIres yakIma soIent correctement et solIdement fIxÉs au 
vÉhIcule. un montage mal rÉalIsÉ pourraIt provoquer un accIdent d’automobIle, quI pourraIt entraÎner des 
blessures graves ou mÊme la mort, À vous ou À d’autres personnes. vous Êtes responsable de l’InstallatIon 
du porte-bagages et des accessoIres sur votre vÉhIcule, d’en vÉrIfIer la solIdItÉ avant de prendre la route 
et de les Inspecter rÉgulIÈrement pour en contrÔler l’État, l’ajustement et l’usure. vous deveZ donc lIre 
attentIvement toutes les InstructIons et tous les avertIssements accompagnant votre produIt yakIma avant 
de l’Installer et de l’utIlIser. sI vous ne compreneZ pas toutes les InstructIons et tous les avertIssements, ou 
sI vous n’aveZ pas de compÉtences en mÉcanIque et ne compreneZ pas parfaItement la mÉthode de montage, 
vous devrIeZ faIre Installer le produIt par un professIonnel.

•	 Ne	pas	employer	avec	une	rallonge	
d'attelage.

•	 Ne	pas	employer	d'adaptateur	pour	
attelage	de	32	mm	(1-1/4		po).

•	 Ne	pas	poser	ce	porte-vélo	sur	une	
remorque,	une	autocaravane	ou	un	
véhicule	récréatif.

•	 Ne	pas	poser	ce	porte-vélo	si	la	
présence	de	la	roue	de	secours	
gêne	le	chargement	des	vélos	ou	
empêche	de	relever	le	porte-vélo

•	 Ne	pas	employer	avec	des	vélos	
munis	d'une	aile	avant.

bRoChE	DE	
SûRETé	(x	2)

CLé	(x	1)

RoNDELLES	(x	4)

SUPPoRT	
ARRIèRE	(x	1)

SUPPoRT	
AVANT	(x	1)

n'Installer ce 
produIt Que sur 

un attelage de 51 
mm (2  po) ou de 32 

mm (1 ¼ po) .

boULoN	D'ATTELAGE	(x	1)

CâbLE	DE	
VERRoUILLAGE	(x	1)

bASE	1	1/4	Po	(x	1)
(HolduP 1 1/4 Po sEulEMEnT)

bASE	2	Po	(x	1)
(Holdup 2 po SEulEmEnT)

Pour
votre	sécurité

Validation	de	
la	garantie	
en	ligne

YAKImA.com

RoNDELLE	DE	SéCURITé	(x	1)

CLéS	(x	2)

boULoNS	(x	4)
RoNDELLES	DE	
SéCURITé	(x	4)

outIls nÉcessaIres:

clé à molette

Par ailleurs, il est possible que 
certains attelages plus petits 

n'acceptent pas ce produit. Si l'on 
ne connaît pas la solidité du tube 

d'attelage du véhicule, consulter un 
professionnel de l'automobile. 
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SUPPoRT	INFéRIEUR	:
IMPORTANT : Placer la courroie 

crantée à droite et le bras 
pivotant à gauche.

Bras 
pivotant

enFIler la Base 
dans l'attelage.

Le trous de la base 
doivent s'aligner avec 
les trous de l'attelage.

mettre en place le 
Boulon d'attelage.

•Enfiler	le	boulon	muni	de	sa	rondelle	
DE	LA	DRoITE	VERS	LA	GAUChE.

•	Serrer	avec	la	clé	à	molette.

bLoQUER	le	boulon	avec	
la	broche	de	sûreté.

FIXer le premIer support À la Base.
Aligner	les	trous	du	support	sur	ceux	de	la	base.

FIXer le deuXIÈme support À la Base.
Aligner	les	trous	du	support	sur	ceux	de	la	base.

SUPPoRT	SUPéRIEUR	:
IMPORTANT : Placer la courroie 

crantée à gauche et le bras 
pivotant à droite.

Bras 
pivotant

Courroie crantée

Courroie 
crantée

relever la Base 
en posItIon 
vertIcale.

•	Tirer	sur	le	bouton	à	ressort	pour	
libérer	la	base.

•	Relever	la	base.
•	Relâcher	le	bouton,	qui	devrait	se	
verrouiller	en	place.	

•	Enfiler	les	boulons,	
les	rondelles	de	
sécurité	et	les	
rondelles	dans	
l'ordre	illustré.

•	Serrer avec la clé 
fournie.

•	Enfiler	les	boulons,	les	
rondelles	et	les	rondelles	de	
sécurité	dans	l'ordre	illustré.

•	Serrer avec la clé fournie.
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charger d'aBord le vÉlo le 
plus lourd.

raBattre le porte-vÉlo. raBattre le Bras 
pIvotant.

se prÉparer au 
chargement.

Redresser	le	bras	
pivotant	de	manière	
que	le	crochet	porte	
sur	le	pneu	à	2,5		cm	

(1	po)	du	frein.	

S'assurer que les pneus 
sont gonflés à la pression 
recommandée indiquée 

sur le flanc.

Engager	la	
sangle	dans	
la	fente	qui	se	
trouve	derrière.

Libérer	la	courroie	
crantée	en	appuyant	
sur	le	bouton	de	la	
boucle.

Basculer le Bras pIvotant en place. serrer le crochet.

Appuyer	
le	crochet	
contre	le	pneu	
en	appliquant	
une	bonne	
pression.

ATTENTION: Si une partie 
quelconque du vélo touche 

au bouton rouge, ne pas 
utiliser ce porte-vélo pour 

transporter cette bicyclette.

S'assurer	que	le	
bras	pivotant	est	
rabattu	vers	le	bas.

•	Tirer	sur	le	bouton	à	
ressort	pour	libérer	la	
base.

•	Rabattre	le	porte-vélo.
•	Relâcher	le	bouton,	
qui	devrait	se	
verrouiller	en	place.	

Remarque : le porte-vélo peut se 
rabattre au-delà de l'horizontale pour 

faciliter le chargement des vélos.
S'assurer	de	ramener	le	porte-vélo	
à	sa	position	verrouillée	horizontale	

après	le	chargement.

Ne	pas	employer	
avec	des	vélos	munis	
d'une	aile	avant.
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Enfiler	la	sangle	entre	les	rayons.
Au besoin, tourner un peu la roue.

•	Enfiler	le	
bout	de	la	
sangle	dans	
le	sommet	
du	cliquet.

•	Vérifier	que	
le	coussinet	
porte	sur	la	
jante.

Actionner la patte du cliquet de haut 
en bas pour serrer la sangle.

enFIler la sangle dans la 
roue arrIÈre.

serrer la sangle de la roue 
arrIÈre.

•	APPUYER	LES	CRoChETS	CoNTRE	LES	
PNEUS.

•	VéRIFIER	QUE	LES	RoUES	ARRIèRE	SoNT	
bIEN	RETENUES	PAR	LES	SANGLES	
CRANTéES.

•	S'ASSURER	QUE	LE	moNTAGE	EST	SoLIDE	
ET	CoNFoRmE	AUx	INSTRUCTIoNS.		

•	ToUJoURS	ImmobILISER	LE	bRAS	
PIVoTANT	SI	UN	VéLo	N'EST	PAS	ChARGé.	

vÉrIFIer le 
montage avant 
de prendre la 

route.

Faire	coulisser	le	
crochet	contre	la	
gouttière	de	roue	

arrière.
Relever	le	porte-vélo.

ImmoBIlIser le Bras pIvotant sI un vÉlo n'est pas chargÉ.
Quand on ne transporte pas de vÉlo, touJours relever le porte-
vÉlo contre le vÉhIcule.

Incliner	la	gouttière	de	
roue	vers	l'intérieur.

Replier	le	bras	
pivotant	vers	
l'intérieur.

Replier	la	
gouttière	de	roue	
vers	l'intérieur.

lIre tous les avertIssements de la page 
suIvante avant de prendre la route.

touJours emploYer le cÂBle 
de verrouIllage Quand on 
transporte des vÉlos.

Enfiler le câble de verrouillage dans 
le cadre des vélos et dans les roues à 
démontage rapide. Enfiler la serrure 

dans la boucle au bout du câble.

oU

Autre produit (vendu séparément) : serrure 
hITChLoCK (article yakima n° 8007235) 

pour verrouiller le boulon d'attelage pour 
protéger le porte-vélo du vol.

Verrouiller la serrure 
au pivot du mât.

• Enlever la broche de sûreté et verrouiller la 
serrure au boulon d'attelage. 

• Vérifier en tirant que la serrure est bien engagée.
• IMPORTANT : la broche de sûreté doit toujours 

être en place si l'on ne pose pas la serrure du 
câble ou la serrure d'attelage !
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•	Ne	jamais	rouler	hors	route	si	des	vélos	sont	chargés.
•	Ne	pas	poser	ce	porte-vélo	sur	une	remorque,	une	
autocaravane	ou	un	véhicule	récréatif.

•	éloigner	les	pneus	des	vélos	de	la	chaleur	de	l'échappement	
du	véhicule.

•	Ne	pas	poser	ce	porte-vélo	si	la	présence	de	la	roue	de	
secours	gêne	le	chargement	des	vélos	ou	empêche	de	
relever	le	porte-vélo.

vÉlos :
•	S'assurer	que	les	pneus	sont	gonflés	à	la	pression	
recommandée	indiquée	sur	le	flanc.

•	Ne	pas	transporter	de	tandems	ou	de	vélos	surbaissés	
("couchés").

•	Ne	pas	transporter	de	bicyclettes	munies	d'un	siège	de	bébé	
,	de	sacoches,	de	housses	de	roues,	d'une	housse	de	vélo	
complète	ou	d'un	moteur.	panniers,	wheel	covers,	full	bike	
covers	or	motors.

la charge sur l'attelage ne doIt pas dÉpasser 
27  Kg (60  lB) par vÉlo.

n'Installer ce produIt Que 
sur un attelage de 51 mm 
(2  po) ou de 32 mm (1 ¼ po).

ENTRETIEN:	Lubrifier	de	temps	à	autre	les	pièces	
métalliques	mobiles	avec	un	lubrifiant	non	soluble	
à	l'eau.	Nettoyer	les	pièces	en	caoutchouc	avec	un	

chiffon,	de	l'eau	et	un	savon	doux.

•	 Ne	pas	employer	avec	une	rallonge	d'attelage.
•	 Ne	pas	employer	d'adaptateur	pour	attelage	
de	32	mm	(1	¼	po).

•	 Ne	pas	poser	ce	porte-vélo	sur	une	remorque,	
une	autocaravane	ou	un	véhicule	récréatif.

•	 Ne	pas	poser	ce	porte-vélo	si	la	présence	de	
la	roue	de	secours	gêne	le	chargement	des	
vélos	ou	empêche	de	relever	le	porte-vélo.

•	 Ne	pas	employer	avec	des	vélos	munis	d'une	
aile	avant.

Par ailleurs, il est possible que certains attelages plus 
petits n'acceptent pas ce produit. Si l'on ne connaît pas 
la solidité du tube d'attelage du véhicule, consulter un 

professionnel de l'automobile. 

lImItes de charges Importantes

Enlever le porte-vélo avant de passer 
dans un lave-auto automatique, et 

quand il ne sert pas.

entretIen

Ce	produit	est	couvert	par	la	garantie	limitée	«	Tant	que	durera	notre	
histoire	d'amour	»	YAKImA.	Pour	se	procurer	une	copie	de	cette	garantie,	

aller	en	ligne	à	www.yakima.com	ou	nous	envoyer	un	courriel	à	
yakwarranty@yakima.com	ou	appeler	au	(888)	925-4621.

c o n s e r v e r  c e s  I n s t r u c t I o n s  !

RENSEIGNEmENTS	TEChNIQUES	oU	PIèCES	DE	REChANGE	:
ALLER	EN	LIGNE	AU	www.YAKImA.Com

Contacter	votre	dépositaire	ou	appeler	au	(888)	925-4621,	
du	lundi	au	vendredi	entre	7h	et	17h,	heure	du	Pacifique.

Les dispositifs de fixation peuvent se desserrer à la longue. Les inspecter avant chaque 
utilisation et les resserrer au besoin. Si l'on ne respecte pas les limites de charge, on risque 

de provoquer des dommages, des blessures ou même la mort.

dÉcapsuleur IncorporÉ.

C'est le moment de se 
rafraîchir avec une boisson 

de son choix !
Le porte-vélo HoldUp 
comporte même un 

décapsuleur incorporé !
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  avIso Importante
es fundamental que todos los bastIdores y accesorIos yakIma estÉn fIjados de manera correcta y segura 
al vehÍculo. una InstalacIÓn defIcIente podrÍa causar un accIdente automovIlÍstIco y provocar herIdas 
graves o la muerte a usted o a terceros. usted es responsable de la fIjacIÓn segura de los bastIdores 
y accesorIos al vehÍculo. verIfIcando las unIones y amarres antes de utIlIZarlos e InspeccIonando 
perIÓdIcamente el ajuste de los productos, su desgaste y posIbles daÑos. por ello, debe leer y comprender 
todas las InstruccIones y advertencIas que vIenen con los productos yakIma antes de Instalarlos o 
usarlos. sI no entIende todas las InstruccIones y advertencIas, o no tIene experIencIa en mecÁnIca o no 
estÁ famIlIarIZado con los procedImIentos de InstalacIÓn, haga Instalar el producto por un profesIonal, 
como un mecÁnIco o un carrocero calIfIcado.

•	 No	lo	use	con	un	alargador	de	
enganche.

•	 No	lo	use	con	un	adaptador	de	
enganche	de	32	mm	(1	¼").

•	 No	lo	instale	en	remolques,	casas	
rodantes	o	RV.

•	 No	lo	instale	si	la	rueda	de	auxilio	
interfiere	con	las	bicicletas	o	el	
portabicicletas	plegado.

•	 No	transporte	bicicletas	que	
tengan	una	aleta	delantera.

CLIP	DE	
SEGURIDAD	(2x)

LLAVE	(1x)

ARANDELAS	(4x)

CoNJUNTo	SoPoRTE	
PARA	RUEDA	
TRASERA	(1x)

CoNJUNTo	
SoPoRTE	
PARA	RUEDA	
DELANTERA	(1x)

Instale este 
producto solamente 

en receptores de 
enganche de 51 mm 
(2") o 32 mm (1 ¼").

PASADoR	DEL	ENGANChE	(1x)

CAbLE	DE	SEGURIDAD	(1x)

bASE	DE	1	1/4"(1x)
(solAMEnTE PARA 
HolduP dE 1 1/4 ")

bASE	DE	2"(1x)
(SolAmEnTE pArA 
Holdup dE 2")

Para	su	
seguridad

Registro	de	
garantía	en	

línea
YAKImA.com

ARANDELA	DE	CIERRE	(1x)

LLAVES	(2x)

ToRNILLoS	(4x)
ARANDELAS	DE	

CIERRE	(4x)

hERRAmIENTAS	NECESARIAS:

llaves ajustables 

Además, algunos receptores de 
menor tamaño pueden no aceptar 
este producto. Si usted no conoce 

la capacidad de su receptor de 
enganche, consulte un profesional 

en automóviles.
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bANDEJA	INFERIoR:
ImPoRTANTE:		La	correa	de	
rueda	está	a	su	derecha	y	el	
brazo	de	pivote	a	su	izquierda.

brazo de 
pivote

Inserte la Base en el 
receptor del enganche.

Los agujeros de la base 
deben corresponder con los 

agujeros del receptor del 
enganche.

asegure el pasador 
del enganche.

•	Inserte	el	pasador	del	
enganche	y	la	arandela	
de	cierre,	de	DEREChA	A	
IZQUIERDA.

•	Apriete	con	la	llave	
ajustables.

ASEGURE	el	pasador	del	
enganche	con	el	clip	de	
seguridad.

FIJe la prImera BandeJa a la Base.
haga	corresponder	los	agujeros	de	la	base	con	los	de	la	bandeja.

FIJe la segunda BandeJa a la Base.
haga	corresponder	los	agujeros	de	la	base	con	los	de	la	bandeja.

bANDEJA	SUPERIoR:
ImPoRTANTE:		La	correa	

de	rueda	está	a	su	
izquierda	y	el	brazo	de	
pivote	a	su	derecha.

brazo de 
pivote

correa de rueda

correa de 
rueda

gIre la Base hasta la 
posIcIÓn vertIcal.

•	Tire	del	pasador	de	resorte	para	
liberar	la	base.

•	LLevante	el	holdUp.
•	Libere	el	pasador	de	resorte.	El	
pasador	debe	quedar	insertado	en	
su	lugar.

•	Inserte	el	tornillo,	
la	arandela	
de	cierre	y	la	
arandela	en	el	
orden	indicado.

•	Apriete con la 
llave incluida.

•	Inserte	el	tornillo,	la	arandela	
y	la	arandela	de	cierre	en	el	
orden	indicado.

•	Apriete con la llave incluida.
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cargue prImero la BIcIcleta mÁs pesada.

plIegue el holdup hacIa aBaJo. plIegue el BraZo de 
pIvote hacIa aBaJo.

prepÁrese para cargar.

Gire	el	brazo	de	pivote	
hasta	que	el	gancho	se	
apoye	en	el	neumático	
de	la	bicicleta,	a	25	mm	
(1")	de	los	frenos.

Asegúrese de que sus 
neumáticos están inflados 
con la presión indicada en 

los mismos.
Guarde	la	correa	
en	la	ranura	de	la	
parte	posterior	del	
soporte	de	rueda.

Libere	la	correa	de	
rueda	presionando	
la	palanca	de	la	
hebilla.

lleve el BraZo de pIvote a su posIcIÓn. asegure el gancho.

Presione	
firmemente	el	
gancho	contra	
la	rueda.

ATENCIÓN: Si alguna 
parte de la bicicleta 

toca el gatillo rojo, no 
use este portabicicletas 

con ella.

Asegúrese	de	que	el	
brazo	de	pivote	está	
plegado	hacia	abajo.

•	Tire	del	pasador	de	
resorte	para	liberar	la	
base.

•	Descienda	el	holdUp.
•	Libere	el	pasador	de	
resorte.	El	pasador	
debe	quedar	insertado	
en	su	lugar.

nota: El Holdup puede descender por 
debajo de la horizontal para facilitar el 
cargado de las bicicletas.
Después	de	cargarlas,	asegúrese	de	
volver	a	bloquear	el	holdUp	en	la	
posición	horizontal.

No	transporte	
bicicletas	que	tengan	
una	aleta	delantera.
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Pase	la	correa	entre	los	
rayos	de	la	rueda.

Gire un poco la rueda, si es necesario.

•	Inserte	el	
extremo	de	
la	correa	
a	través	
de	la	parte	
superior	de	
la	hebilla	de	
cremallera.

•	Cerciórese	
de	que	la	
almohadilla	
queda	sobre	
la	llanta.

Tire hacia arriba y abajo de la lengüeta 
de la cremallera para ajustar la correa.

asegure la correa de la 
rueda trasera.

aJuste la correa de la rueda 
trasera.

utIlIce sIempre el caBle 
de segurIdad cuando 
transporta BIcIcletas.

Pase el cable de seguridad a través 
de los cuadros de las bicicletas y de 

las ruedas de desmontaje rápido. 
Pase la cerradura a través del ojal del 

extremo del cable.

o

También disponible (vendido por separado): 
hITChLoCK (pieza yakima número 8007235) 
para trabar el pasador del enganche y así 

evitar que se roben el Holdup.

Trábelo en el punto de 
pivote del mástil.

• Retire el clip de seguridad del enganche y trábelo en el 
pasador del enganche.

• Verifique que queda bien trabado tirando del cerrojo.
• IMPoRTAnTE: ¡siempre se debe usar el clip de seguridad 

del enganche cuando el cerrojo para bicicleta, o el cerrojo 
del enganche, no se están utilizando!

•	EmPUJE	LoS	GANChoS	CoNTRA	LoS	
NEUmÁTICoS.

•	LAS	RUEDAS	TRASERAS	DEbEN	ESTAR	
ASEGURADAS	PoR	CoRREAS	DE	
CREmALLERA.

•	CERCIÓRESE	DE	QUE	ToDo	EL	EQUIPo	
ESTÁ	ASEGURADo	SEGÚN	LAS	
INSTRUCCIoNES.		

•	SIEmPRE	ASEGURE	EL	bRAZo	DE	
PIVoTE	CUANDo	LA	bANDEJA	ESTÁ	
VACÍA.

verIFIQue la 
InstalacIÓn 

antes de 
partIr.

Deslice	el	gancho	
contra	la	cuna	de	la	

rueda	trasera.

Pliegue	el	holdUp	
hacia	arriba.

asegure los BraZos de pIvote cuando no se usan.
cuando no transporta BIcIcletas, sIempre mantenga el 
holdup plegado hacIa arrIBa.

Incline	el	soporte	de	
rueda	hacia	adentro.

Gire	el	brazo	
de	pivote	hacia	

adentro.

Pliegue	el	
soporte	de	rueda	
hacia	adentro.

lea todas las advertencIas de la pÁgIna sIguIente antes de partIr.
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•	Nunca	conduzca	fuera	de	la	ruta	cargado	con	
bicicletas.

•	No	lo	instale	en	remolques,	casas	rodantes	o	
RV.

•	No	coloque	los	neumáticos	de	la	bicicleta	
cerca	del	escape	caliente	del	vehículo.

•	No	lo	instale	si	la	rueda	de	auxilio	interfiere	
con	las	bicicletas	o	el	portabicicletas	plegado.

BIcIcletas:
•	Asegúrese	de	que	sus	neumáticos	están	
inflados	con	la	presión	indicada	en	los	mismos.

•	No	transporte	bicicletas	en	tándem	o	
plegables.

•	No	transporte	bicicletas	con	asientos	para	
bebés,	cestas,	guardabarros,	cubrebicicletas	o	
motores.

la carga del enganche se lImIta a 27 Kg 
(60 lBs). por BIcIcleta.

Instale este producto 
solamente en receptores 
de 51 mm (2") o 32 mm (1 ¼").

mANTENImIENTo:	Utilice	periódicamente	un	
lubricante	no	soluble	en	agua	en	las	piezas	móviles	de	
metal.	Utilice	un	paño	blando	con	agua	y	detergente	

suave	para	limpiar	las	piezas	de	caucho.

•	 No	lo	use	con	un	alargador	de	enganche.
•	 No	lo	use	con	un	adaptador	de	enganche	de	1-1/4	
".

•	 No	lo	instale	en	remolques,	casas	rodantes	o	RV.
•	 No	lo	instale	si	la	rueda	de	auxilio	interfiere	con	
las	bicicletas	o	el	portabicicletas	plegado.

•	 No	transporte	bicicletas	que	tengan	una	aleta	
delantera.

Además, algunos receptores de menor tamaño 
pueden no aceptar este producto. Si usted no 

conoce la capacidad de su receptor de enganche, 
consulte un profesional en automóviles.

lÍmItes de carga Importantes:

mantenImIento

Quite	este	equipo	antes	de	entrar	en	
un	lavadero	automático	de	vehículos	y	

cuando	no	lo	utilice.

destapador de Botellas IncluIdo.

Disfrute una bebida 
refrescante.

¡El extremo del HoldUp 
sirve como destapador 

de botellas!

Este	producto	está	cubierto	por	la	garantía	limitada	a	vida	“mientras	dure	
el	romance”	de	Yakima.	Para	obtener	una	copia	de	esta	garantía,	visítenos	
en	www.yakima.com,	envíenos	un	correo	electrónico	a	yakwarranty@

yakima.com	o	llámenos	al	(888)	925-4621.

¡ c o n s e r v e  e s t a s  I n s t r u c c I o n e s !

SI	NECESITA	ASISTENCIA	TéCNICA	o	REPUESToS:
VISITE:	www.YAKImA.Com

Contacte	un	vendedor	o	llame	al:	(888)	925-4621
De	lunes	a	viernes,	de	7:00	Am	a	5:00	Pm,	hora	del	Pacífico.

Las piezas de montaje pueden aflojarse con el tiempo. Verifique antes de cada 
uso y ajuste si es necesario. Si no se respetan las cargas límites se pueden 

provocar daños materiales, heridas corporales o la muerte.


